
  

 

Dashaka 79 

बलसमेतबलानगुतो भवान् पुरमगाहत भी�मकमािनत: । 
ि�जसुत ं�वदपुागमवा�दन ंधृतरसा तरसा �णनाम सा ।।१॥ 

बल-समेत- along with an army 

बल-अनुगत: by Balaraam followed 

भवान ्
(were) Thou 

पुरम-्अगाहत 
the city of (Kundina) entered 

भी�मक-मािनत: Bhishmaka honoured (Thee and Balaraam) 

ि�ज-सुतं to the Braahmin boy 

�वत-्उपागम-वा�दन ं
who Thy coming had announced 

धृतरसा तरसा with joy at once 

�णनाम सा prostrated she (Rukmini) 

Thou were respectfully received along with Balaraam who had followed Thee with an army, 

by king Bhishmaka, as Thou entered the city of Kundina. Rukmini at once honoured the 

Braahmin boy with salutations who gave her the news of Thy arrival in the city. 

 

 



भुवनका%तमवे&य भव�पनुृ(पसुत)य िनश+य च चेि-तम ्। 
िवपुलखेदजुषां पुरवािसनां स0�दतै0�दतैरगमि2शा ॥२॥ 

भुवन-का%तम-्अवे&य 
in the world most beautiful (Thee) seeing 

भवत-्वपु:- Thy form 

नृप-सुत)य 
the king's son's (Rukmi's) 

िनश+य च चेि-तम ्
hearing the effort 

िवपुल-खेद-जुषाम ्
great sorrow overcome with 

पुर-वािसनां the public (of Kundina) 

स0�दत:ै-उ�दत:ै- with tears speaking about 

अगमत-्िनशा spent the night 

The public of Kundina saw Thy most beautiful form in the world, and heard about the ill 

effort of Rukmi, the king's son. They were smitten with great sorrow with the state of 

affairs in the city and spent a sleepless night sadly and tearfully talking about it all. 

तदनु वि%दतुिम%दमुखुी िशवां िविहतम4गलभूषणभासुरा । 
िनरगमत ्भवद6पतजीिवता )वपरुत: पुरत: सुभटावृता ॥३॥ 

तदनु वि%दतमु-् then to worship 

इ%दमुखुी िशवां the moon faced (Rukmini), Paarvati 

िविहत-म4गल- adorning auspicious 



भूषण-भासुरा ornaments (and attire) shining 

िनरगमत ्
came out 

भवत-्अ6पत-जीिवता to Thee having dedicated her life 

)वपरुत: पुरत: of her chambers, in front 

सुभट-आवृता by guards surrounded 

Then, the next morning, the moon faced beauty Rukmini, who had already dedicated her 

life to Thee, came out of her chambers to worship Paarvati. She was bedecked with 

auspicious ornaments and attire and was well surrounded by the guards. 

कुलवधूिभ0पे�य कुमा;रका िग;रसुतां प;रप<ूय च सादरम ्। 
मु=रयाचत त�पदप4कज ेिनपितता पिततां तव केवलम ्॥४॥ 

कुल-वधुिभ:-उपे�य 
with the noble women reaching 

कुमा;रका the princess 

िग;रसुतां प;रप<ूय 
Paarvati worshipped with fervour 

च सादरम ्
and with reverence 

मु=:-अयाचत 
again and again prayed 

तत-्पद-प4कज े
on her lotus feet 

िनपितता prostrating 

पिततां तव केवल ं
as husband Thee only 



The princess reached the temple of goddess Paarvati in the company of noble women. With 

great reverence and fervour she worshipped the goddess and prostrated at her feet praying 

again and again that Thou alone be her husband. 

समवलोककुतहूलस4कुल ेनृपकुल ेिनभृत ं�विय च ि)थते । 
नृपसुता िनरगाि@;रजालयात ्सु0िचरं 0िचरिAत�द4मुखा ॥५॥ 

समवलोक- the sight (of Rukmini) 

कुतूहल-स4कुल े
expecting (to see) joyfully gathered 

नृप-कुल े
the assembly of kings 

िनभृत ं�विय 
silently aloof when Thou 

च ि)थत े
and were standing 

नृप-सुता िनरगात-् the princess came out 

िग;रजा-आलयात ्
from goddess Paarvati's temple 

सु0िचरं in a charming manner 

0िचर-रिAत- brilliantly lighting 

�दक्-मुखा the quarters 

The assembly of kings had gathered joyfully with the expectation to see Rukmini. Thou 

stood among them in a silently aloof manner. Just then the princess came out of the 

temple of goddess Paarvati, in a charming manner causing the quarters to light up with her 

brilliance. 



भुवनमोहनCप0चा तदा िवविशतािखलराजकद+बया । 
�वमिप दवे कटाDिवमोDणै: �मदया मदयाEकृष ेमनाक् ॥६॥ 

भुवन-मोहन- the world enchanting 

Cप-0चा तदा beauty enthralling then 

िवविशत-अिखल- bewitched the entire 

राज-कद+बया king's assembly 

�वम-्अिप दवे 
Thou also O Lord! 

कटाD-िवमोDण:ै by sidelong glances casting 

�मदया by the enchanting one (Rukmini) 

मदयान-्चकृष े
were enchanted 

मनाक् 
somewhat 

Then the enthralling beauty Rukmini bewitched the entire assembly of kings gathered 

there. Thou also, O Lord! Were somewhat enchanted by her as she cast her sidelong 

glances. 

Gनु गिम�यिस च%Hमखुीित तां सरसम�ेय करेण हरन ्Dणात ्। 
समिधरोIय रथ ं�वमपाJथा भुिव ततो िवततो िननदो ि�षाम ्॥७॥ 

Gनु गिम�यिस 
where indeed are you going 

च%Hमुखी-इित 
O Moon faced one! Thus 



तां सरसम-्ए�य 
her quickly reaching 

करेण हरन ्Dणात ्
by hand leading away instantly 

समिधरोIय रथ ं
helping her in the chariot 

�वम-्अपाJथा Thou carried away 

भुिव तत: िवतत: all over the earth then spreading 

िननद: ि�षाम ्
loud protest among the enemies 

Addressing her admiringly, Thou asked her, 'O moon-faced one! where indeed are you 

going?' Thou hastily reached her and holding her by her arm Thou led her to the chariot 

and helping her in it, Thou carried her away. Whereupon there spread a loud protest 

among Thy rivals. 

G न ुगत: पशुपाल इित Mुधा कृतरणा यदिुभN िजता नृपा: । 
न त ुभवानुदचाOयत तैरहो िपशुनकै: शुनकै;रव केसरी ॥८॥ 

G न ुगत: where indeed has he gone 

पशुपाल इित 
the cowherd, thus 

Mुधा कृतरणा enraged (and) fighting 

यदिुभ:-च 
by the Yadus, and 

िजता:-नृपा: won over, the kings 

न त ुभवान-् not indeed Thou 



उदचाOयत 
were to be swayed 

त:ै-अहो by them, O what a wonder! 

िपशुनकै: the wicked ones 

शुनकै:-इव केसरी by dogs, just as, the lion 

Where indeed has he gone, the cowherd?' Thus the enraged kings shouted and put up a 

fight. They were defeated by the Yaadavas. O what a wonder! Thou were not swayed in the 

least by the wicked ones, just as the lion is not swayed by the barking of the dogs. 

तदनु 0िQमणमागतमाहवे वधमुपे&य िनबRय िवCपयन ्। 
Jतमद ंप;रमSुय बलोिTिभ: पुरमया रमया सह का%तया ॥९॥ 

तदनु 0िQमणम-् thereafter Rukmi 

आगतम-्आहवे 
(who had) come for battle 

वधम-्उपे&य 
to kill refraining 

िनबRय िवCपयन ्
binding and disfiguring (him) 

Jत-मदम ्
humbling (his) pride 

प;रमुSय 
(then) releasing (him) 

बल-उिTिभ: by Balaraam's direction 

पुरम-्अया: came to town 

रमया सह का%तया with Ramaa (Thy) wife (Rukmini) 



Rukmi then came to battle with Thee. Refraining to kill him, Thou bound him and disfigured 

him and thus humbled his pride. At the instance of Balaraama Thou released him of his 

bondage and returned to Thy city Dwaarkaa with Thy wife Rukmini who was Ramaa 

(Laxmi) herself. 

नवसमागमलिVतमानसां �णयकौतुकजिृ+भतम%मथाम ्। 
अरमय: खल ुनाथ यथासुख ंरहिस तां हिसतांशलुस%मखुीम ्॥१०॥ 

नव-समागम 
newness of being with her husband 

लिVत-मानसाम ्
with a shy mind 

�णय-कौतुक- love and joy 

जृि+भत-म%मथाम ्
increasing the passion 

अरमय: खल ु
sported (Thou) indeed 

नाथ 
O Lord! 

यथा-सुख ं
so as to (make her) happy 

रहिस तां in private, her 

हिसत-अंशुल-स%मखुीम ्
smile rays brightening her face 

Rukmini was shyly caught between the new experience of being with her husband and the 

increased passion caused by the joy of experiencing love. O Lord! Thou sported with her in 

privacy so as to delight her whose face was beaming with the rays of her smile. 

िविवधनम(िभरेवमह6नश ं�मदमाकलयन ्पुनरेकदा । 
ऋजमुत:े �कल वMिगरा भवान ्वरतनोरतनोदितलोलताम ्॥११॥ 



िविवध-नम(िभ:- by various jokes 

एवम-्अह:-िनशम ्
thus day and night 

�मदम-्आकलयन ्
delight creating 

पुन:-एकदा again one day 

ऋज-ुमत:े simple minded (her) 

�कल वM-िगरा certainly with doubtful words 

भवान ्
Thou 

वर-तनो:-अतनोत्- for the beautiful one created 

अित-लोलताम ्
severe agitation 

Day and night Thou delighted the beautiful Rukmini by various jokes and pleasant talks. 

Then one day, by Thy doubtful words the simple minded one was very much agitated. 

तदिधकैरथ लालनकौशल:ै �णियनीमिधकं सुखयि2माम ्। 
अिय मुकु%द भवZ;रतािन न: �गदतां गदताि%तमपाकु0 ॥१२॥ 

तत-्अिधकै:-अथ 
then more than before 

लालन-कौशल:ै by affection expertises 

�णियनीम-्अिधकं 
the beloved, evermore 

सुखयन-्इमाम ्
delighting her 



अिय मुकु%द 
O Bestower of liberation! 

भवत-्च;रतािन 
Thy excellences 

न: �गदतां we narraring 

गद-ताि%तम-्अपाकु0 
(our) disease causing sufferings do remove 

More than ever before by Thy affectionate expertises Thou delighted this Thy beloved even 

more. O Bestower of Liberation! Liberate me from the sufferings caused by the disease, 

who is always narrating Thy excellences. 

 

 


